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Abstract

This paper examines the translation of allusions in Professor Rongpei Wang’s English translation of
The Peony Pavilion under the perspective of eco-translatology, focusing on its linguistic, cultural, and
communicative dimensions. The findings reveal that Wang’s translation exhibits a sophisticated
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application of eco-translatology strategies in rendering these allusions, serving as a beneficial reference
for the English translation of The Peony Pavilion. Within the three-dimensional framework of eco-trans-
latology, Wang's translation of The Peony Pavilion successfully captures the essence and cultural depth
of the original work. By meticulously addressing the linguistic, cultural, and communicative aspects, this
translation offers invaluable insights for the overseas dissemination of Chinese classics, facilitating the
global understanding and appreciation of Chinese culture. This research not only enriches translation
theory, but also provides crucial practical guidance for future translations of canonical books.
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1. 5|8

FERBAAABIRAMEDS AT ST, XU SME IR &, EHRNAERT, ®KRE
SESCRTAMERR TR R, AR P E SR AR E A, DU AR LB S, SOy
— AR R BN AUGE . AE RS RR AR T, WA RO RIBIHELE A A 9B R IR AR
P73 F) SR B PR A T A SR B b B AR R A M B B . AR PRSI B, R P AR RIS
MRALASCA AT, e EE . SR S RO 1 b RO K P SEARE R XU, TR, A7 R SRR I T
TR PTG, WA RARREME L. AR, ThARMEESNEIE AR St P ECREEA 3.5
JIER T S AAE, (ESRIEAS NIER R T 2 IR RN 1]. BRI, Gy SE A SR AT v A A
FFALE AR AR E 15 BRI AR X — [N 2% A5 21 G AT AR T o

2. (HA=E) BXNE

L), &@d Grhsasic) » RUERIERD BHIAREZ —, GET 1598 4, Z2F
A S B g 2 A o IXEAE i AL IR ZI I B R AR RIUE ARSI R 2R, Wfs 1 s
M. HITE) B8 TATHRE, et WA B SeA IR S A 2 5 DI RE R OT o e, AL
DRI & 855 v 5 0 A5 M 1) 3G T R B 175 9, kT DR B8 2 H S T B TR B o AR, it A s AR 33 bl
PGS, — ANARRMEZ. £20 7 —RIMETE, TG, SN RE.
XA ity DAFLTRIE 3 SR KA, I T AN 2165 B ANAS I B KB R, Rt 28 58 1 3 AL
HOoP NATTSERR L E HO IR . ASSCH R SCAS 935 4 B R SIS 2R TR i) (R 58 ) 8 aidk, i
BEADY (REFs) MEBERA L — o EMEHENIEE R RIR TR, REREN ISR, Pt
SARPSERL T (T EE) MTSCRE . ZRRAAURE TR SR, T HFSCERIIE, 050N
MR “AF. M L7 MRFEAR. ZJECATART 2000 4, B BIESMERE B S SCH R R S
N RAEARHE o IX A2 H ATy IEME— R oS0 idAs, BCalEvE Il 7R AR XK.
FEBHSAP TR RSP =) BEARRIR,  “CERRIES HS NEREEAR” (2],

3. ESENFIEISEA
AR EBARTESE T (BRI TERS, I e — R R . 2R e, 2

DOI: 10.12677/ml.2025.134317 71 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2025.134317
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

SRR

AR AR TR RE R SR, S 1 B A AR S R S R B L 1R A A R S IR R T
(3], ASBREE AR EE, hREAHEGIPR R AR EE. 2R S T AESY
MIARER, BRI CE TR ZNAES ARG RTEE, BRSNS . S 5L
SV ETHANEIL A DL B SO A S E

AR E ISR T B RS S RS AR B Z RN BIEALOUR PARIE 2 18] A e e,
R LEE . . 0. BIRESTMREZ NRRM BN RE4]. X HIR iR
TS BN E ARSI R P T S R R, BRI AR R Ol IR [5]. SRRSO
PGSR AE — MR MAESIHE P BT, IMESHEARIES . b, . OHEEZATTM4].
BRI 2 7 BE NN E SIS, RN e A XA A I . A ST 0 I B AR R R R
AL BEEADORIFESCE ESCZ AR, SRSB4 H A R (6], HE T RS
FIBIFOC. ORI, BHTENAERE . ST VORI R P B R R A
NI . A R G N PR ST EOR, W ROl AR SRIR ATV, DASEILE PR
BERCR[5].

PRSI R — Ml FUEMEE AN E R RS, EBBiES. Zhr. . H25%
AU, R RAEE . E . BIEES L) X R H 20 O A R 2 T R R
etro IR, GG A XL B B AN AT AN A B (R, S B RO A — R 2 4R S (13
RIPEMEREPE N . FEMTS R, BRSSOy “ =47 B, RIFE “ B YERE N 5@ N
IR N, BT 5 4 SOIAEMISZ BRAE & Mk S0, DLSEELE AR it A8 2% 4 2B (e 3 L[ 7]
SRR IR R RS I E A R . 1ZFRR R S AT DU B 4. ST ZE RN AE B 4Rt AT
Fetfe. X =YL TR, SRR B T BTSSR ek . R ARSI I O BELE, —
RGP ST R B B AR R R A Oy« =487 B, X BRHEZRIE T BYEREE N & N
e IR, A E R 1 AERE SRR 7 B R e SO YE R ST B Aol N R R . BT
o WS 4R HEOR B AR R AR T RIEE NI R AR R T ARYEERE SR, RGN
e A% 38 5 3R T B AR o STALZE IR e 0 JU) ) 1 S R N B AR AR S 00 S A P, SRR 5 1
BRI 2SR, BRSO IR EE, BRI RRAE S RES TG RO HARE SIS R SE. A, SCPRYER)
P BOR PR AE R IR I AN TS 5 5 B R AN SOAL IR ) A0, 5 S EAL R S S o PRIAE B3 S
RIPRDL, T OREH AT i RERS MER AL 1A JEOC RS hR H B, SKBLBSTE 5« B85 SCAL A RGAE[ 5] .

BEAh, FEAEEIE S IOATS, B EAIR T DRI AR . B R AR 1 I R R R
WELE . WEMFEASHE, BRMEEESANEL AR SRR EIEI S AL PR T
ZR . i, fEMEE S, AR ASE A ORI X JE SO T SR IR N B AN B, JE SRS SO iE
FPERAZSANME9]. FEBUA B SCARTE T, LRI A ZOREE 780 %18 H R K ST AR
SRE, MRS BB PR SR AN TR 10 WA A AR 1 S BER A AN W7 58 3 AN SRS FH RN, L0t TEE
AW, WEFUNEA W OH . BRI 12 E T WAES B R, SRR RS S AR i
MERANAE[11]. [N, ARt — e, AR IR IR OF o0 RAZH
=5 T AR A AL M R 58 38 Z AR[12]0 RSB A AR — P X ORI B R, DFRATERAL 7 — R i A
R MU B RN BT 5. e AR R T BRI SR SUSAIR L, oV se BRI 7 L E R BIR 1 T

4. ZHFHHFOATIEFES (HAF) PREEFLHIAR
4.1. BEEERERN MR
VR AR A BRI P A A, R BRI . R OB S O I ik
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. A F RS, ST SCTE S RIS R EHIE . WM, 27 R BB A T R R I LT F
AR DL B TR I AR AT . ERI R R D, 8 R EOEIE 5 A R AL, DUE S A stiE AN
[ S RO P oK o PR AE R L AR T 68 5 4R A IE BV R AN R DT T SRR IR EHEAT .

5] 1: WiethE LoAzR, HEHATEL,
Wang: I look upon you as the pearl of pearls, And you are really now the girl of girls. (Wang, p. 18)

ffEbir: B EBER” AT X GETATY  EIEREERA, B2 EHREE L
Lo BEEIERIERR “BHER” PN “pearl” —ii], BEFFAJRICE X, WA T 78 /5 528 %) “pearl” HIHLfE
Xt “BER” BRI . BECH “T look upon you as the pearl of pearls” il “you are really
now the girl of girls” HJFIRETE R AT I FRIA I, HIEA AR E R, XMl 7
MR RALIEFE SO e A SE 2 1 o TR “IR i BIIER, VR NS R & —a) % W) S0k
FLMERRIE, fEH T “% EHER” M CANPERE” WADNEG R R . 3:3C “the pearl of pearls”
M “the girl of girls” FEHEMZIAX AN LLMIE S S, HARE 1 ESCRBRERICR . R SCHIE 5 R 2 JUHE
MM, BESCOARGF L ORFF T aXFP XM, (EH] 7 s S AR AIRES . BECERE U A&
PE, BT ST REGRE . BIAS “of” RSB R TE R T PAT IS H, BESRIA T b rIRERE, X
RS R X — R S S TR YRR RS R G A

B2 RAERMZRE, AR KT ZiHiE?

Wang: In nature there are unexpected storms; In life there are ill lucks of various forms. (Wang, p. 228)

et “REAMZAZ, NELEZmE” HE htE) , TBERMERKAERA TN E . Z58
AN BRI SR B, RIS H AR S Z A G SCI T SRR, AR R B . 8 “ANMZ R
w2 AAE” 4l AbEE N “unexpected storms” A1 “ill lucks of various forms” , HERffLIE R ST o
JRSCH) “REAMZIAZ” F8IE H IR F A AT 10 ) XU A2 4, 33 “In nature there are unexpected
storms” #EFIMIALIE TIX—5 . “NALEZmtE” W NA A T HU ) & XifsdE, 33 “In life
there are ill lucks of various forms” [FIFEAERIIZRIA TIX—£i, BAA “ill lucks” W&#T A, (HE(K L
TR SE T JF ST ) B S JE SR T LB B 732, 1 S0 d s 40 A AAR L A1) 544 (“In .. there are ... )
TREE T IXPOR LRI 22k RSO XA L e . i Ah, B 7RO IE AR SRR AT 2, T R Y
TIFESCH ARG RR i B SCHER AR R R SO E X, RIRE B R 7 H AR s ST s s I8, (A
T O WA RIA T 1 AR TR SO S SCRMERERUR , IF HAE BRIE U A S8l 118 24 1 e ik,
FFEAESTRREIRINE S 420K,

#l3: BEZAFRAAL, FRELEFR LIRS, WA ELNA LT
Wang: But it’ll make fish delve and birds fall, And outshine blooms, the moon and all. (Wang, p. 99)

. (EACIZAIRY, BFEFE TS EE T SRR ERE. BRRE . BT LOES I A
TEMWRL, (ERECESOE S RE TIAR] | RIFINERFIERE . P RN 780 %08 1 S i)k
BAEGERE. FEChm “UtaigiE” o “HEMA” 2EATEES U RRar i, HUEE LT
PSRN . FHEIFRAEERAERRN T, BV E S E0X L B R e M = RAE S
REFEARRRAMGIK. M, BERXM TEFRNTIL, & “DUayEME” ¥4 “make fish dive and birds
fall” , “ZEfeMA” ¥~ “outshine blooms, the moon and all” o IXFPEHPERISELRE TR L= %%,
MAGAFVEAE TG 5 T BN . IOk, EREAIEEE il 5 AN 2, Ak 7R CEA
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BER T RN BRSSP E o AR A AT 23 LR BORHGE , TR 1 L B BRI SE o XA AR
BEAMUAR B T R SCHRF AR 7, SRS R SCAE SR P 5 T S AN B

4.2. MHHER EE R MR IR

SACYERE R PES SR L, BB ROC B AL . FERANERE b, PR FR OO IRIE A A bR
BRSO SATRNE) T F,  JEHEXGE SO AR A A5 38 5 TR, J8E S IR T8 SCA I R R B S [
I, PEFIE RS SCAZ BEE, 8 S SO B U ST R IS IR H B

Bl 4: felwadl, BEBZRLUR Bk FRyboR AL BT AP Rk
Wang: When [ wake up with a start, I see the cool moon gleam. But is this sudden bliss A love affair in dream? (Wang,

p. 355)

filehfr:  “RS AR X — SUOJE B AR, R S AR L AR A G, IR F R H e R
ZIM) . AR BZIEEE U ZMME S FE NS IR s 5, 2 EE A i — AN AT
Foo AR FEIE SO IR ARRAT R A, R —ANE A RAER U L. PR FE R BRI TR
M E RN, M2iEId “A love affair in dream” &5 Z MBI 28 & (IS RAE B X PR SR 0g R0 %
BT EHARE T B S oM B, AT RIEAS 1A AR B 1 A g P ) R A
L “A love affair in dream” X —3Kik, PFFHRINHOKG “A ARk ” Rz SHEL). AESEHEZE B
fRIE25 T HARE S B0 o X MBI R SRS AR EE 1 R OISO e, IS A4S 3 5CHE HFRiE & X 3k45
TR AR . R TE R AR R B O AR ST, BIAE R RS SO R B I [F I, S R
HARE S SIS T o T PRAR I8 R 1 R 08 SR A SO PR (R AR B, D AR IE T IR SO SCAb Ay
WAIE R, OREF TR S B ARELE SIS BT

B 5 ERHE, RRE; ARYE, Rinil,

Wang: As The Book of Rites says, “Uncarved jade is unfit for use; uneducated men are unaware of Tao.” (Wang, p. 34)

filEtr:  “EAE, AREE AT, ARIE” HE GLIC) IR SIMBE N T AR E
o ZAKE “RB7 MEEERE RS AR I BEAEEN, w7 R AL BEENT], AARsEH
ZA, TR “IE” (AEH, T A fED .. FERRAR PR X A) E ) B AL The Book of Rites ( € AL
WY WIHbR tH, AT B FRE S 5 B2 BOE I ST SRR, AN B3R v [ SO 1) 178 7 15 A b
78 TARCWE R, L GHEAE. FEEATR “EAEK, Ads” B3N “Uncarved jade is unfit for
use” , HERMLAL IS T RA R R, BIRAMEN EAGRBNAH RS, 5K “AA T, AxwE”
PEA “uneducated men are unaware of Tao” . ¥E# X “Uncarved jade is unfit for use; uneducated men are
unaware of Tao” BAFOR A T R AJHISCAL R, JCHZ “F7 1“7 mkam & . g iEd, &
W R SRR WA BEE S T ) 22 57 TEIRAE L “uncarved jade” 1 “uneducated men” iX
PN RIE, B ROR 5 A i R S T R O H AR TE 5 s v LB AR AT 20, (R S 1 S0 AR A B
SCARISE o R SCAE IR B SR A SCA IR L B, AT T H bR TR F S I SO SRR ST 15 A
#H% 7 “unfit foruse” M “unaware of Tao” X PMFRIL, BERF G oG RE I, XREWHEm1L 1L 5
AR FR, flgSE T “Tao” X —IJLRXTRL “TE” o HAR “Tao” fEJCiE il % 45 1E X &
) “iE” , (BFEXH, EAER—A SRR, ] DL R A Oy — P i e B ECER R, X5 R
A “TE” AESCH R BB . I EESOMUE R TR I SR, SRR TR A e
AL IR AT B, G BT BARE S 7 AUR T B SO R R g, TR E T SCAG 2 R
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HeH
4.3. 3ZPRYE R RYIE R MR

AR AE LR IR S B bR, B2 A5 BRI . XA b, B R EBEERE NS
RASRL, A REAT RO AT 2 b e AERIIRIERER, B w0 O RSO R SO AZ PRI fiE, ORI SC
REMS A RAL A JFOCH R A, R BARIRE TR oK. AN, B BRI R, W2,
BUA . Bt FO BRI, DU S A G AN (52 B 5t

Bl 6: R—F AT, HrxBIT—H,

Wang: I was wet in cold sweat from my daydream. (Wang, p. 10)

T JESC “IR— BT, ThREM 8 R T R IEE . e — V) BN LI s BOIRES .
Heb, “FER—87 HABREAEN (FER—2) , HULWE T RE. BLMEE . FirlEd
“I was wet in cold sweat” f&ik | B P, VT BRI EKIES, FB “from my daydream” #[& 5%
KR—AE, B “Ef—27 o XFERBIPREA bR R T R AR T RSO R SRS R —
27 R NEA AN RRE . PR ER IR AR H BRI, 2R “daydream” 1X—# M iE A
FHARVCHEA T B A, BAR “daydream” 7E-7TH _EIFASEE T “Rafl—27 Brge SR E e, HE
FESE S B ARG RO AEE & L, B — DM ELT . AVISEbrr A s R . E8FRE T F, X
SR REME AL TE RSO R TE R S, BRI —M 4. Ak, BRI, WIC BIEf, &) 74505
W, FRiXmWs, & TISCEE . PEOGER TR bR R K, JREE A ERE S MU Ty
X, IR T X PR K. BARTESCIL R ZR WAL E Rl Re A — Sk, EIECPRE T b, X FERIHIEE
S RTIH o

Bl T LIMAEHE TR, de AR 2F K
Wang: When I win the laurel in the future days, I’ll prove that I am really smart and bright. (Wang, p. 7)

ffEfiT:  “UMEERET CRET “UEERERNET o CUEEEET REHE GEFD - AL o BOERTH
BN A AR, 51 OSSR K BU BUR SR 2, Z18ePidia . RN “IEEE” &
A “win the laurel” PLLRAT L EUAIE 515 8. Laurel (BB, FEFIMIRAE), RSS2 —AN5 F 0 EL i,
T 2R AE T B ik I R R Bl 2 . AEVE T S, A I N DA R I Dy BB IR 3R 28 i A
jibo BEF @ “win the laurel” 1X—3ik, I 78 5 52 B SCART Bl 5 SJ 58, R Dbt g A i % 77 HL
RN GAR IR T 90, NI S i SE A Bs B Y, SEELSBRYERE 4. [FIRE, e
“UBIE NBESK” A “I’ll prove that I am really smart and bright” , R ZEIF A& B N TH R
“EFET X—ESE, {H “prove that I am really smart and bright” #EffifEIA T R @S AR H O 2
Mg I EE. “prove” —iaskifl [EN SLFMTAIRIEYI A CHIAE ), SRR “UE7 PR B
FRVER TS bR B, BIME I 8% 7 v i R HE T HOIS D B s FERR R R, PR EA T
8 I SESCGRIA R B AR SRR, AR SCAE S S vh 5 T B AN 2

Bl 8: HpHE R A AL

Wang: I Liu Mengmei will never make a boast. (Wang, p. 8)

fEdT:  “AKRER” HETC (EIEE) =4, a, “ALER” BARBAAS T HREA
PRTERIAT . Ml “ARER” BERAZELRT K. EFRARHAEFMFERIESCHX —#, &7 7
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P P A N S E R, k8 TR A H BB R S H) “make a boast” o X — B IEAG L
IR T B2, AL T FECIAEBR H . “HI A S AL How i & B R SR A M X AN A
A5 “HER” WEN, HEES UL RNEEE - MEEN. AMRSE5RECHA. X
Fak T g 7 B G A ) B B AR . TEPESOR “ASEAERL” #HEN “never make aboast” , IXAE
—EFRE PR TRAMIRES . REFECREZEN ‘B3 X—HEAXhESR, HEEshth
iz TNV RS R BT . B RV B T RSO A bR s B, BRI A Mg X PEAS e o FERI PRI AR,
PEFEFE 7 A& MR RIS R EMRE PR R, RS CEE T o TR ARz . XM R SR
BEREORBE T IR SCHIRZ B 3, XA e Rk 2 15 .

#19: FRAEFL
Wang: Because her tricks had come to light. (Wang, p. 751)

flEdT: “AREER” AT —IER CGRIESRE) , HTRHRERE, B BRI ER. E
BE SN, FFREFIRENGLE . EERERAERE T, Y5ETERERE FEit. B
HRAE P 7 s 0 B 4E ST, F “come to light” SREHFRIX AL, 5 Bh B ARSE FRfR, JES5EAChRA
) —F, [FI B SO E R, WERRRIAZS R H ). fERIRERS, PR R R 1R A O
X, B “BHEREARER” o “her tricks” XTRLJFESCHRE CAREHEK T PR PR EGEAE, 1 “come to
light” T ZIA T X £ BH 5 iRk 25 gl #6 7 HSR I AR . %3 AutiG ik 7 IRA) AR . il &
PR B AN A 2, AR CBE R SE T RSO X, BT BAR e & B . XA LB 82 T
H AR SO S B s I, R B E SO R, AT I SCERIE S Bt R “Because” —
B T AT SCZ MBI RO R, A PR SOB AT ETT . 1 “her tricks” WUl 7 BRI AR E
FHR” X —RIE, MRS BEARRESET 7 EENEN, BRORE T EXWE L, XER[ECEnS T
g, [, “come to light” X —FRIAWAEMMALIA T JFE X “BlidEER " 1975 L.

5. &5iE

ASCGEE XS PP E) SRR IR T, DITESREA G, MRS =40 &, V4o
Br 7 BAETE S« SRS bR = AR 1 B R S S RIOR . R B ACH I A O B P MBI R 3Rk, )
ks (HLPTE) X AE RIS T IOE IR IS . R A AR T AR R A U
m WA SCAAR RS R R VAR S RK, BAIR E L 2 H A SHIEERKIES T,
IRAWETCE 20 F5 B2 AE dl, HES B SO AR R A R SC2 A8 B
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